Розділ 2. ТЕОРІЯ  КУЛЬТУРИ МОВИ. УКРАЇНСЬКА МОВА В ЗМІ
Освіченість несе із собою

 не лише сумніви і критичне мислення.
 Вона повинна сприяти становленню

 доброго смаку, а тому й нової природної 

переконаності у правильності вибору,
 який ми робимо протягом свого життя.
Сергій Квіт

2.1. Ортологія – наука про культуру мови

Науку про культуру мови в її усному та писемному оформленні, норми вимови та наголосу, слововживання й побудови висловів, грамотне використання лексико-фразеологічних багатств називають ортологією (грец. orthos – правильний i logos – вчення). Ортологія вивчає доцільність використання варіантних мовних засобів: лексичних, граматичних, стилістичних та ін.; вона вилучає зі своєї сфери помилкові мовні явища й зосереджує увагу на правилах, які стали нормами літературної мови. Ортологія покликана регулювати їх використання в сучасній мовній практиці. Крім цього, ортологія разом із риторикою дають знання з мистецтва спілкування, переконування, аргументації, дискусій. Культура мови регламентує мовний етикет: типові формули вітання,  звертання, прощання, побажання, запрошення тощо. 
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У царині мовознавства культуру мови трактують не лише як вміння грамотно писати й говорити відповідно до мовних норм, а й як діяльність щодо її вдосконалення та розвитку.  Важливо також усвідомлювати духовну вартість мови. Рівень знання й свідоме використання мовних засобів є частиною загальної культури суспільства, окремих суспільних груп, окремої людини. Рівень культури мови визначає й естетичність мовлення. Журналіст творить текст, добираючи метафоричні, фразеологічні чи інші образні засоби, які роблять його мову доступною та цікавою. Мова живе й розвивається в усіх комунікативних ситуаціях, тому необхідне цілеспрямоване її використання насамперед у ЗМІ. У цьому зв’язку невід’ємною від культури мови є мовна свідомість. Етика слова вилучає маніпулювання мовними засобами. Вона інформує читача правдиво й переконує із щирими намірами. 
2.2. Імперативні та диспозитивні мовні норми
Основою культури мови у ЗМІ є дотримання імперативних (обов’язкових) та диспозитивних (можливі альтернативні варіанти) норм. Нормою називають загальноприйняте вживання, яке закріпилося в мові, рекомендоване граматикою, словником, довідником, підкріплене авторитетом майстрів слова: прозаїків, поетів, драматургів, публіцистів, журналістів. Нормування – це колективна оцінка мовних фактів, на підставі якої кодифікується літературна норма в словниках, граматиках, довідниках. Нормативність зобов’язує дотримуватися правил усного й писемного мовлення. Це означає, що потрібно правильно наголошувати й вимовляти слова, вміло обирати інтонацію відповідно до мети висловлюваних думок, вживати слова у точному значенні, грамотно будувати речення, творити текст тощо.

Критерії літературної норми: зовнішні (соціально-культурні) і внутрішні (системні). Зовнішні: культурно-історичний (традиції в писемних текстах); статистичний (поширеність у практиці); суб’єктивно-смаковий (мовна мода); естетичний (мовно-естетичні знаки культури); внутрішні: відповідність системі національної мови (С. Єрмоленко).
Культура мови утверджує такі норми: лексичні (розрізнення значень і семантичних відтінків слів, закономірності лексичної сполучуваності); граматичні (вибір правильного закінчення, синтаксичної форми); стилістичні (доцільність використання мовновиражальних засобів у конкретному лексичному оточенні); фонетичні та орфоепічні (вимова та наголос); орфографічні (правильне написання слів і словосполучень).  
Багато сучасних мовознавців у пошуках ідеалу літературної норми звертаються до українських лексикографічних джерел ХІХ – поч. ХХ ст.  Це словники  Каленика Шейковського “Опытъ южнорусскаго словаря”. У 4 т.  (К., 1861, 1884 – 1886; незакінч. видання), Фортуната  Піскунова  “Словниця української (або Юговоі-Руськоі) мови” (Одеса, 1873), Михайла Левченка “Опытъ русско-украинского словаря” (К., 1874), Михайла Комара і Одеської  Громади “Словарь росийско-украинский” (Львів, 1893 – 1898; псевд.: М. Уманець і А. Спілка),  Бориса Грінченка “Словарь української  мови” (1907 – 1909 рр.) та ін. В “Огляді української лексикографії” за 1905 рік Борис Грінченко написав про Михайла Левченка так: “Працю свою він зробив, не претендуючи на науковість…, але видно, що складав його знавець української мови і дав матеріал великої вартости…” (ЗНТШ. – Львів, 1905. Т. 66, кн. ІV).

Про “Словарь української мови” Бориса Грінченка та його значення промовисто сказали відомі мовознавці ХХ століття:  “Словник цей складався 46 літ (1861–1907), і мав у нас великий вплив на усталення літературної мови й літературного правопису (апостроф, звичайно, є в словнику скрізь, де треба). Це в нас класичний зразок комісійної громадської праці, що звичайно тягнеться без кінця… Правопис цього словника був прийнятий по всіх українських редакціях та виданнях. Ось цей правопис, як вислід збірної праці письменників всього ХІХ століття й усього українського народу, і запанував в Україні, і держиться в нас аж до сьогодні” (Іван Огієнко); “Якщо …спитати, хто, які індивідуальності особливо вирішально позначили своєю діяльністю дальший розвиток української літературної мови, то не буде перебільшенням назвати троє прізвищ: Тарас Шевченко, Борис Грінченко, Олекса Синявський. Шевченко заклав перші загальнонаціональні основи української мови своєю геніяльною інтуїцією і своїм потужним впливом, зумовленим величиною його генія. Наступником поета став учитель: Борис Грінченко. Своїм методичним підходом, своєю впертою працьовитістю й посидющістю дав досі неперевершену словникову, а в межах словника і граматичну, і правописну кодифікацію літературної мови. Третім прийшов Синявський, науковець і професор  Університету, що вніс у проблеми нормалізації  глибоке знання, науковий досвід і методу, не тільки відчуття тенденцій, а й розуміння їх” (Юрій Шевельов).

Українські вчені  зазнали  царських і радянських  репресій, а їхні праці передані в спецархіви. “Через трагічну долю репресованих мовознавців, які працювали над усталенням літературної норми в ті роки, правопис 1928–1929 рр. став своєрідним символом соборної української мови, власне, символічною нормою, яка мала бути спільною писемно-літературною практикою українців, що живуть у материковій Україні і в діаспорі” (С. Єрмоленко). 
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Норми за своєю природою є динамічні, тому що мова  постійно розвивається під впливом внутрішніх і зовнішніх чинників. Важливо, щоб ЗМІ, зокрема журналісти, творили тексти взірцевою мовою. 
2.3. Мова ЗМІ. Культура звертань 
Екстралінгвістичні (позамовні) чинники впливають на швидке оновлення нової риторики в медійній сфері. Мова ЗМІ чутливо реагує на процеси, що відбуваються в суспільстві та світі. Це мова дискусій, діалогів, коментарів, форумів, інформаційних війн. Мова ЗМІ віддзеркалює проблеми комунікативної культури, труднощі лінгвістичної кодифікації. 

Освічений журналіст у телестудії чи на прес-конференції  повинен використовувати ввічливі й правильні формули звертання. Культура мови в ЗМК зобов’язує звертатися до Президента “Пане Президенте”, а не „Петре Олексійовичу”. Неправильними є звертання до Депутатів, Міністрів на ім’я та по батькові (Іване Петровичу), прізвище (пане Соболєв).
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Пане – пані; пані і панове; панство; товаришу – товаришко; товариші – товариство; друже – подруго – друзі; добродію – добродійко та ін. Усі варіанти є правильними в українській мові. “Шановний Добродію! Або краще, незнайомий, дорогий Товаришу!” – писала Леся Українка в листі до Агатангела Кримського; “Товаришко люба!” – до Ольги Кобилянської; “Дорогий товаришу!” – до Гната Хоткевича”.  “Шановний Друже!” – у листі до Михайла Павлика. “Високоповажаний Пане” – у листі до Івана Франка. Надії Кибальчич Леся Українка пояснила, чому обрала звертання “товаришко”: “Вельмишановна пані товаришко! Може, не поремствуєте, що називаю Вас товаришкою, бо се ж загальнолюдський звичай зватися так межи людьми однакової “зброї”, а ми ж обидві “воюємо пером”. 
Звертання “товаришу” здавна вживалося українським народом, коли йшлося про близьких людей або об’єднаних спільними справами. Воно завжди передбачало рівність співрозмовників.
2.4. Культура медійного слововживання 

В Україні – на Україні. У довідковій літературі давно пояснено, чому треба писати й говорити “в Україні” (якщо маємо на увазі країну, її цілість), але на Львівщині, на Буковині, на Волині, на Поділлі (частини країни). У ХХ столітті про це писав відомий український мовознавець Іван Огієнко. Однак помилки у ЗМІ й досі трапляються. 

У матеріалах про події на Сході України окремі  журналісти припускаються помилки на кшталт АТеО замість АТО (антитерористична операція). Варто пам’ятати, що перемогу здобувають, а в ефірному мовленні  нерідко чуємо “наші бійці отримали перемогу…”. Перемога – не пенсія, її не отримують.

Гривня – гривна. В Україні назва грошової одиниці – гривня, а гривна – металева прикраса у вигляді обручу, яка була поширена в Київській Русі. Неприпустимо, коли трапляються такі помилки на телебаченні чи радіо.


Правого сектора – Правого сектору. За Орфографічним словником української мови лексема сектор у Р. в. має закінчення -а, коли є математичним терміном. У ЗМІ йде мова про військовий підрозділ. Отже, якщо це назва підрозділу, то закінчення в Р. в. -у, Правого сектору.


Вітчизняний – український. У мовленні ЗМІ й надалі спостерігаємо вживання лексеми вітчизняний замість український: вітчизняний журналіст, вітчизняна громадськість, вітчизняні студенти, вітчизняна опозиція,  вітчизняні політики, вітчизняні артисти, вітчизняні видавництва і т. п. На сайті “Освітня політика” автор пише: “…маємо зберегти нашу традицію викладати філософсько-гуманітарні курси в університетах – інакше вітчизняні студенти не-філософи, на відміну від їхніх європейських однолітків, не вивчатимуть філософію взагалі!” . За тлумачним Словником вітчизняний є прикметником до лексеми вітчизна (Вітчизна, уроч. Батьківщина, рідний край). Позначка уроч. означає, що це слово урочистого звучання, піднесеності. Загальне тлумачення – “прикм. до Вітчизна” доповнено вказівкою на семантичний відтінок “Створений у своїй державі; не іноземний”. Однак прикметник український відсунуто на периферію мовного вжитку й через це не реалізована ідентифікаційна функція мови. Не означено (прикметником вітчизняний),  якій державі належить та чи інша інституція, структура тощо, у якій країні виготовлено цей чи інший товар і т. п. Отже, треба писати українська журналістика, а не вітчизняна, адже є японський телевізор, швейцарський банк, китайський шовк, американський флот.

Дзвонити – телефонувати. У деяких довідниках з культури мови автори рекомендують “телефонувати” як єдиний правильний варіант. Мабуть тому в мовленні ЗМІ цій лексемі віддають перевагу. Насправді дзвонити й телефонувати – синоніми. Перший – питомо український, милозвучний.  У тому ж значенні дієслово дзвонити вживають у польській мові та російській. 

Істотні опади – суттєві опади. Треба запам’ятати, що істоти не падають. Якщо мова йде про погоду, то правильно вживати “суттєвих опадів не очікуємо”. Тобто не буде зливи, бурі, сильних дощів тощо.

Культура візуального тексту. Генрі Девід Торо (1817–1862) – американський письменник, мислитель, суспільний  діяч  свого часу написав, що люди вірять тому, що бачать! Цей принцип сьогодні став ефективним засобом персвазії (переконування) в мові ЗМІ. Візуальний текст формує новий канал комунікації. Зорове сприйняття є важливим компонентом у цьому процесі.

У соціальних мережах набув популярності рух на підтримку української мови в бізнесі. Організувала його ФБ-група: “И так поймут”. Добрий задум – привернути увагу до проблеми, що державною мовою не пишуть інструкцій на товарах закордонного виробництва. Вдало звернуто увагу на незначну кількість населення в інших країнах, які читають вказівки бізнесових фірм своєю мовою. Поданий факт виразно підкреслює дискримінацію України в цьому питанні. Однак прикрість полягає в помилці. Звертання в українській мові пишемо в кличному відмінку, а в рекламі написано в називному:  “Україна, нас 45 000 000. Ми не заслуговуємо?”. Правильно: “Україно, …..”. Важливо пам’ятати, що помилки в ілюстраціях особливо впадають в око грамотному читачеві. 

Упродовж останніх років в Україні Указами Президента встановлені нові державні свята. Звертаємо увагу журналістів на уважне ставлення до слів, які треба писати з великої літери, адже цим  виявляємо пошану, культурну ментальність, особливе ставлення до людини, події, свята. 

Український правопис 1993 року потребує значною мірою продуманого й удосконаленого варіанту. Над цим мовознавці працюють. Журналісти, реалізуючи креативну, освітню, культуроносну, репрезентативну та інші  функції мови ЗМІ, мають працювати на випередження. Спочатку – мовна практика, пізніше – лінгвістична кодифікація. Рекомендую писати деякі архіважливі вислови та слова в такий спосіб:  Українське Військо, Українська Армія, Кіборг (у значенні захисника Донецького аеропорту), Герой АТО; День Матері, День Учителя та ін. 

Слова Президент,  Прем’єр-міністр, Міністр, Депутат, Університет, Школа, Учитель треба писати з великої літери в будь-якому письмовому тексті: офіційно-діловому, коментарі на ФБ, у друкованих чи електронних виданнях і, звичайно, в рекламі та оголошеннях (т. зв. «особливе стилістичне вживання»). У німецькій мові, як відомо, всі іменники пишуть з великої літери. В англійській мові займенник Я пишуть з великої букви не тільки на початку речення. Уявімо собі, що в українській школі вчать учня писати з великої літери слова: Мама, Тато, Бабуся, Дідусь. Чи не стало би це міцним фундаментом виховання пошани від дитячих літ? 

2.5. Неологічна лексика в ЗМІ

У мові ЗМІ не повинно бракувати культури загалом і особистої культури журналіста зокрема. Не менш важливими є харизма, відвага творити щось нове, якщо це нове має благородну мету. Не забуваймо, що мову творять люди, а людину – мова! Олена Пчілка, Леся Українка подарували українській мові чудові лексеми: мистецтво, палкий, переможець, напровесні, промінь та ін. Михайло Старицький першим ужив слово мрія в листі до Лесі Українки. У ХVІІІ ст. англійський філософ-мораліст Джеремі Бентам першим використав слово відповідальність (“відповідальність правителів перед своїм народом”).

Мова засобів масової інформації  ХХІ століття породила чимало нової лексики під впливом екстралінгвістичних чинників. Особливий старт неологізмам у ЗМІ дали події 2013–2014 рр. на Майдані Незалежності в Києві, які названо Революцією Гідності. Ключові поняття цього періоду – Євромайдан (як спосіб мислення, свідомий протест), Майданівці (активні учасники Майдану). Від цих лексем та інших утворено похідні експресивні неологізми: “Суд заборонив “євромайданити”;  “Центром Києва гуляють купки євротітушок”; “Учасники “євроходи” знесли намет комуністів”; “Десятки тисяч людей йдуть по Києву “євроходою”; “Могилянка оголосила єврострайк” та ін.  

Кіборг  –  захисник Донецького аеропорту в 2014 – 2015 рр.; Кіборги – Герої АТО на Сході України, які написали героїчну сторінку сучасної історії України. У цьому значенні слово “Кіборг” треба писати з великої літери, щоб відрізнити його від загальновідомого “кіборг”. 


Укроп – “нове, могутнє плем’я постлюденів, що увірвалося на авансцену світової історії, коли піднялася завіса земної цивілізації 21 століття! … Ми укропи – надія, сила і совість людства!” (Василь Базів, укр. дипломат, письменник). 

Ватник, вата, совок.  Лексема “ватник” появилася в 2014 році на означення тупого представника радянських часів, який ненавидить інших громадян тільки за те, що вони прагнуть розвиватися й жити заможно в демократичній країні. Ватник шукає національну ідею в міфі “русского мира”; у злиднях, але в “кримНаш”, ватник доживає свого кінця.

Такою є  головна ідея мережевих коментарів про ватників. У подібних значення вживають лексему совок – жаргонна назва радянської людини – з поглядами й звичками періоду існування Совєтського Союзу, не здатна до критичного мислення. Приклад із соціальних мереж: “Ще один деструктор культури совка… розмовляв із культовим митцем про “адін народ”, мову, еліту, ідіотів і інтелектуалів” (О. Мацько).

Вишиватник – людина, яка не готова нічого змінювати; вважає, що для патріотизму достатньо носити вишиту сорочку, прапор тощо.

Тушка – куплений депутат Верховної Ради України.


Виборча кампанія 2016 року в США була чи не найбільшою інформаційною подією в світових медіа. Головним чином це пов’язано з особою бізнесмена Дональда Трампа. Нетипові для американського суспільства промови, гра словами за принципом “нема таких обіцянок, які не можна наобіцяти” дали поштовх до появи неологізмів у ЗМІ. Трампізація (trumpifiering) – публічний виступ у стилі “висловлюватися, щоб бути поміченим, не думаючи про факти та наслідки”. Так пояснили члени спеціальної ради з питань мови, що працює при міністерстві культури Швеції. 
Постправда (post-truth) – слово 2016 року Оксфордського словника, яке означає ситуацію, в якій об’єктивні факти впливають на суспільну думку менше, ніж апеляція до емоцій і щедрість до популістських обіцянок. У цікавому контексті знаходимо цю лексему в соціальних мережах: “…Це зображення також втілює традиційне (можливо, домодерне) мислення, що виступає антитезою різноманітним інтелектуальним напрямам з невизначеними префіксами “пост”: спочатку постмодернізм, а тепер уже і постправда…” (Сергій Квіт. ФБ).


У Великій Британії 23 червня 2016 року відбувся референдум, на якому  51,9% британців проголосували за вихід країни з Європейського Союзу. У ЗМІ появилося нове слово brexit (від British exit – британський вихід).


Тривалий час тема безвізового режиму для України в країни Європи була найбільш популярною в ЗМІ. Щоденне обговорення проблем на шляху до безвізу спонтанно доповнило медійний словник. Сьогодні безвіз не потребує додаткових пояснень свого значення.


Дрон (англ. drone – джміль) – безпілотний літальний апарат військового чи цивільного призначення; різновид військового робота. Сьогодні у ЗМІ дрон-відео доповнило медійну жанрологію. 


Неологічні експресеми. Тема анексії Криму – одна  з актуальних в українських ЗМІ. Спочатку в Крим прийшли “зелені чоловічки” (“вежливые люди”), потім – “референдум” і “народні вибори”. Мова ЗМІ чутлива до реалій та змісту, тож незабаром появилися в публікаціях експресеми “кримНаш”, “кримЇх”. Однак невдовзі, пише один з кримських авторів, “підвищені пенсії і зарплати… з’їв ріст цін. Світло відмикають щоденно… Ціни на комунальні послуги зросли… Після Кримнаш наступає намКриш”.
В Україні 17 березня 2017 року відзначали 100-ліття Української Революції (1917–1921). Цього дня створено Центральну Раду – перший український парламент. У ЗМІ було чимало публікацій до цієї дати, в яких Автори висловлювали свої погляди експресивною мовою: макаронізмами, метафорами, оказіоналізмами. Наприклад, у тексті відомої письменниці, публіцистки Оксани Забужко на ФБ: “До чого тут, спитаєте, мої tricks&tips? … бо є в мене підозра, що люди, які так завзято натягують цю “сову на глобус”, свої знання про УНР, Гетьманат і Директорію насправді черпали – з “Белой гвардии”: Пэтурра, гетман-оперетка, кіт-кит, вотетовсьо... Іншого пояснення не бачу; “Ну що, Четем хауз висловився по стану на сьогодні –  тверезо й по ділу. Щойно тепер… видно, наскільки ж вони всі НЕ ВІРИЛИ тоді, в 2014-му, що Україна вистоїть. Що ми таки не “basket case”, і не “страна 404”.  

 Цифра 404 (error 404 – not found) знайома читачам інтернет-видань. Вона появляється як позначка помилки, що означає “посилання (поклик) веде на сторінку або інший ресурс, яких немає”. Тобто раніше вони в мережі були, але знищені  автором чи користувачами. Іноді в таких випадках поряд із текстівкою “помилка 404” написано “не знайдено”.  Пошукова система не може відобразити запит, але це не означає, що їх зовсім не було. Часом сторінки або сайти спеціально зашифровують, щоб обмежити доступ. Якщо читачі обізнані з цією термінологією, то  відгуки про Україну як “страну 404” свідомі громадяни сприймають як образу.

Фокус головної думки, переважно, у заголовках медійних публікацій. Передусім вони  привертають увагу читачів. Тому, пишучи на важливі теми, журналісти використовують  засоби експресії в поєднанні з аргументами, що ефективніше реалізує персвазивну функцію ЗМІ. Деякі приклади з українських мас-медій: “Чому замерзла “русская весна”; “Дрон-погляд на зони екологічного лиха Львівщини”; “Мочить в сортире” і прочая президентська лексика”; “Довгобуд ганьби. Що заважає завершити будівництво “Охматдиту”; “Блокадний кульбіт”. 

Мова кожного журналіста повинна бути взірцевою щодо грамотного творення тексту, мовного етикету та багатого лексичного запасу. Автори публікацій виглядають культурними інтелектуалами, якщо їхня мова “розмаїта епітетами, влучними порівняннями, барвиста вживанням прислів’їв, приказок і приповідок” (Б. Антоненко-Давидович).  Про творчу особистість і значення мови для її візерунка чудово висловився Іван Франко: “Найцінніше та найкраще в кожній людині –  це її індивідуальність, її духовне обличчя зі всіма особливими прикметами. Що більше таких прикмет, що характерніші та гармонійніші вони, то багатша сильніша й симпатичніша індивідуальність людини… До таких прикмет, що відповідають складові душі,  належить і мова”.


Контрольні запитання:
1. Як називається вчення про культуру мови?

2. Які норми називають імперативними?
3. У чому полягає специфіка мови ЗМІ?
4. Які помилки, пов’язані із слововживанням, трапляються у мовленні журналістів?
Як про духовну зрілість окремої особи, 


так і про зрілість всього народу судять 


насамперед з культури його літературної мови.


 Іван  Огієнко








Символічна норма – це сформований в уяві мовця 


ідеал літературної норми, який уособлює зв'язок


із народними традиціями, національним самоусвідомленням, вибором таких мовних засобів,


які вирізняють українську мову з-поміж споріднених мов.


Світлана Єрмоленко








Увага!


Так звертатися правильно!


Пане Президенте! (на прес-конференції, в студії);


Шановний пане Президенте України,


 Верховний Головнокомандувачу Збройних сил України! 


 (в офіційно-діловому стилі, промовах, нарадах);


Товариші Генерали, Адмірали і Офіцери! 


Пане Генерале! Пане Полковнику!


Пане Міністре! Пане Депутате! Пані Депутат!


Пані Редактор! Пане Редакторе!


Пані і Панове! Товариші Журналісти!








Увага!


Медіум (Н. в. однини) – засіб масової комунікації.


Медіа (Н. в. множини) – засоби масової комунікації.


Неправильно:  медії  (у Н. в. множини)!


_______________________________________________


Медіум (Н. в. однини) – екстрасенс; ясновидець; особа-посередник між людьми і духами (у спіритизмі).


Медіуми (Н. в. множини) –  екстрасенси; ясновидці; 


особи-посередники між людьми і духами (у спіритизмі).





Увага! 


	День Героїв Небесної Сотні (20 лютого);


День українського добровольця (14 березня);


	День захисника України (14 жовтня);


	День Збройних сил України (6 грудня)








Увага!


День Незалежності України (24 серпня);


День Соборності України (22 січня)








Увага! 


Словник, словар, словниця  –  синоніми!








   Увага!


Город, місто – синоніми!�Городяни, містяни – синоніми!


Міста в Україні: Звенигород, Миргород, Ужгород та ін.











